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CURRICULUM

dati  personali

	


· Nome e cognome : Paola Zanacca
· Data di nascita: 10/03/1978

· Luogo di nascita: Monza (MI)

· Nazionalità: italiana

· Stato civile: nubile

percorso formativo

	



2009

Attualmente iscritta al Corso di Laurea Magistrale in Scienze 




Antropologiche ed Etnologiche presso l’Università degli Studi di Milano-



Bicocca
2009 Diploma di laurea in Scienze della mediazione linguistica presso il Dipartimento di Lingue – Scuole Civiche di Milano.                         Lingue studiate: inglese e tedesco                                            Votazione: 110/110 e lode 
2000-2001 Diploma di specializzazione in traduzione - Diplôme d’Université de Traducteur rilasciato dall’Institut de Traducteurs et d’Interprètes dell’Università Marc Bloch di Strasburgo.

Corsi effettuati : 
Traduzione letteraria


Traduzione meccanica


Traduzione medico/farmaceutica


Traduzione finanziaria


Traduzione per i media 


Localizzazione e traduzione assistita 



Sottotitolaggio

1997-2000 Diploma di laurea in traduzione presso l’Istituto Superiore per Interpreti e Traduttori (SSIT) del Comune di Milano  Lingue studiate: inglese e tedesco

Votazione : 107/110
1997
Zertifikat Deutsch als Fremdsprache – Corso di specializzazione nella  lingua tedesca  presso il Goethe Institut di Milano
                 


1992-1997 Diploma di Maturità Linguistica presso l’Istituto “A. Greppi”- Casatenovo (LC)

Lingue studiate : inglese, tedesco, russo.

Votazione : 58/60

conoscenze linguistiche 
	


Ottima conoscenza scritta e parlata della lingua inglese

Ottima conoscenza scritta e parlata della lingua tedesca

Conoscenza scolastica della lingua russa

conoscenze informatiche

Ottima conoscenza dell’ambiente Windows e del pacchetto Office


Ottima conoscenza di Internet e della posta elettronica


Ottima conoscenza dei principali CAT Tools (SDL Trados, Wordfast)

esperienze professionali

	


Ottobre 2009 
Traduzione dall’inglese del libro “The Simpsons” di John Ortved per la casa editrice Isbn Edizioni.

Dicembre 2008
Traduzioni per l’agenzia di traduzioni svizzera “Vision Translations AG” - Küsnacht (CH)

Dal giugno 2007
Traduzioni (tedesco/italiano) per le principali società di telecomunicazioni svizzere (Swisscon, Cablecom, Sunrise)

Gennaio 2006
Collaborazione con la Libera Università di Bolzano per la traduzione inglese/italiano-tedesco/italiano di articoli per pubblicazioni curate dalla Facoltà di Design.

Dal dicembre 2005
Collaborazione con il Gruppo Farmaceutico Pfizer per la traduzione e l’aggiornamento (Inglese/Italiano) delle schede di sicurezza (MSDS) dei loro prodotti chimici e farmaceutici. 

Novembre 2005
Collaborazione con la casa editrice Carlo Amore Editore per la traduzione dall’inglese all’italiano di una collana di libri divulgativi su vari argomenti di psicologia.

Dal luglio 2005
Collaborazione come traduttrice freelance inglese/italiano e tedesco/italiano (traduzione testi, sbobinatura e traduzione interviste e conference-calls) per la Casa Editrice Domus di Milano. 

2004
Traduzione della monografia “Elisabetta Sirani. Una virtuosa del Seicento bolognese” di Adelina Modesti, pubblicato dalla Editrice Compositori srl di Bologna

Dal settembre 2001
Collaborazione come traduttrice freelance inglese/italiano e italiano/inglese per la Casa Editrice DDE Design Diffusion Edizioni di Milano specializzata nella pubblicazione di riviste di interior design, architettura e moda.

Traduzioni per case editrici (saggi, comunicati stampa, cataloghi per mostre) e aziende (manuali tecnici, traduzioni commerciali, contratti) 

Interprete di trattativa a varie edizioni di fiere internazionali in Italia e all’estero (Euroluce e Zoomark a Milano  - Light & Building a Francoforte)

2002
Collaborazione con il portale internet Edigeo per la realizzazione di dizionari tecnici tedesco-italiano (Dizionario dell’Automobile e Dizionario del Computer)      pubblicati dalla Hoepli.

1997-2000
Collaborazioni occasionali come traduttrice freelance  con varie agenzie di Milano.

Autorizzo il trattamento dei miei dati personali in conformità al Decreto Legge 196/03.
